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JInxogkmHa NpuHa AnekcaHapoBHa
OCOBEHHOCTU NEPEOAYMU QBPA3OBHI'IPI/I I:IEPEBOJ]E POMAI:IA A. HOTOMB "STUPEUR ET
TREMBLEMENT" HA PYCCKWUW, AHTITUUCKN N UTATNTbAHCKUU A3bIKU

CraTbsi nocBsiLeHa 0COBeHHOCTAM nepedayn obpa3oB M3 pomaHa coBpeMeHHoW Genbruckon nucatensHuubl A. HoTom6
"Stupeur et tremblement" ("Ctpax n Tpenet") npu ero nepeBoAe Ha PYCCKUN, aHIMUACKUA W UTaNbSHCKUN SA3bIKK.
CpaBHWTENbHbLIN aHanu3 aToro aBTobMorpadMyeckoro pomaHa nokasan, 4To Bce obpasbl (MepcoHaxen, npeaMeTos,
3MOLIMIA), BbIP@XEHHbIE NOCPEACTBOM Pa3fMYHbIX NEKCUKO-CTUIUCTUHECKMX CPEACTB (MeTadopbl, CPaBHEHNS, ANUTETHI,
Heomnornsmel, ppaseonornsmel 1 T.4.), CnyxaT ANs co3gaHus eguHoro obpasa aBTopa. Ha oB6LUMpPHOM MNNOCTPaTVBHOM
maTtepvane B paboTe onpegeneHbl cnocobbl U CTeneHb TOYHOCTM nepedadn CMbICIOBOW WM 0BpasHOW COCTaBRSAOLLMX
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THE RUSSIAN WORLD: LINGUISTIC ASPECTS OF THE FORMATION OF CIVILIZATIONAL IDENTITY
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The article deals with the influence of a language on cultural mentality. The specificity of the Russian world as a civilizational
entity is substantiated from the standpoint of sociolinguistics. Basing on the concept of the linguistic worldview the authors de-
scribe some civilizational characteristics of the Russian world, correlating with the peculiarities of the language practices
of the Russian-speaking community. The perception of some linguocultural concepts related to the Russian mentality is analyzed.
The study substantiates the significance of the Russian language as a factor constituting civilizational identity.

Key words and phrases: linguistic worldview; Russian world; civilizational identity; cultural mentality; language practices; iden-
tification reference points; cultural code; communication.
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Cmamvs noceésujeHa 0cobeHHOCmAM nepedauu o0paz08 U3 poMaHad COSBPEMEHHOU OeNbeUliCKOU NUCaAmerbHUYbl
A. Homom6 “Stupeur et tremblement” («Cmpax u mpenemy») npu e2o nepegode Ha pycckuil, aHIUUCKULL U UMAJIbSH-
cxutl azviky. CpagHumenbHolll AHAIU3 IMO20 A8MOBUOSPAPUUECKO20 POMAHA NOKA3ANL, YMO éce 00pasvl (nepcoHa-
JHcetl, nPeoMemos, IMOYULL), BbIPANCEHHBLE NOCPEOCTNEOM PA3IUYHBIX JIeKCUKO-CIMULUCHMUYECKUX Cpedcms (Mema-
@opsl, cpasherust, Snumenvl, HeOA02U3MbL, PPAZCONOSUZMBL U M.O.), CLYAHCAM O] CO30AHUSL OUHO20 00PaA3a asmo-
pa. Ha o6wuprom urniocmpamusnom mamepuane ¢ pabome onpeoeienvl CRocobbl u cmenetb mo4HoCmu nepeiadu
CMBICIO080U U 06PASHOL COCMAGTAIOWUX XYO0XHCECMBEHHO20 NPOUECOCHUSL HA YNOMSIHYMbIE GbIUE A3bIKU U NPEOCAas/ie-
Hbl UMO2U NPOBEOCHHO20 UCCACO0BAHUSL.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasel: 06pa3z; obpa3 aBTopa; aBTOBBIMBICEI; H300pa3UTEIbHbBIE CPEACTBA; CPABHUTEIIBHBIN aHa-
JIU3; IEPEBO.

JinxonkuHa puHa AJieKCaHAPOBHA, K. UION. H.
Boennwuii ynusepcumem Munucmepcmesa o6oponwvl Poccutickoi @edepayuu, 2. Mockea
irina.lihodkina@gmail.com

OCOBEHHOCTH NEPEJJAYH OBPA30B I1PU IIEPEBO/IE
POMAHA A. HOTOMB “STUPEUR ET TREMBLEMENT”
HA PYCCKUM, AHIVIMUCKUM U UTAJIBSIHCKHUM SI3BIKA

Poman Genpruiickoii mucatensHUIB A. HotoM0 “Stupeur et tremblement” mpencraBiser coboit aBroOnorpaduro
caneMeHTaMu BbIMBICHA [7, p. 183], pacnpocTpaHeHHBIH JwuTepaTypHBIH >kaHp, Ha3BaHHBIH C. [lyOpoBcku
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“autofiction” (OykB. asmoswimvicen) (cM. Ha obnoxke) [6]. On Obu1 ynocroen I'pan-npu @paHiy3ckoil akageMuu
3a syumuii pomad 1999 r., a B 2003 r. sxpaHu3upoBas pexuccepoM A. Kopno. [laHHBIN jkaHp HEpa3pbIBHO CBA3aH
¢ obpa3om aBTOpa, KOTOphld B. B. BuHOrpamoB ompenenwi kak «HE MPOCTOH CyOBEKT PEedM, Jalle BCEro OH Jaxe
HE Ha3BaH B CTPYKTYPE XyI0KECTBEHHOTO MPOM3BEICHIS. JTO — KOHIEHTPUPOBAaHHOE BOTLIOLICHNE CYTH IIPOU3BE/ICHUS,
00BEIMHSIONIEE BCIO CHCTEMY PEYEBBIX CTPYKTYpP NMEPCOHAKEH B MX COOTHOLICHHUH C TIOBECTBOBATEIIEM, PACCKA3UNKOM
WK pacCcKa3zdrKaMy U dyepe3 HUX SABILIONIeecs NICHHO-CTHINCTHIECKUM CpeaoTouneM, Gokycom menoroy [1, c. 118].

IToBecTBOBaHME B pOMaHE BEAETCS OT MEPBOTO JIMIA, B KOTOPOM aBTOP, PACCKA3UYMK M ITIABHBIN Tepoi (B TaHHOM
ciIydae TepomHs) coBmamaroT. A. HoToMO ommchIBaeT CIOKHOCTH TpH paboTe B AMOHCKOW (hupMe, IIPOUCXOISIINE
¢ Hell Bo BpeMs IpeObIBaHMs B CTpaHe, B KOTOPOH OHa POJIMIACH M O KOTOPOH y Hee COXPaHUIIUCH TETUIbIe BOCIIOMH-
Hauus. [Ipu moMoum pa3nuyHBIX U300pa3HTENBHBIX CPEACTB aBTOP CO3AAET SpKUE 00pasbl, OTpaXKarolue €€ OIly-
LIEHHs, YyBCTBA, BOCIPHUITHE OKPY)KAIOIEH ee JeHCTBUTENLHOCTH, MPEJAMETOB M SIBICHUI M WUIpalouIue, Mo CYTH,
BCIIOMOTATENbHYIO POJIb sl BOIUIOILIEHHS €IMHOTO 00pa3a aBTopa, MPOSBIIIOIIETOCs B Pa3HBIX PEYEBBIX CHTYAIUSX:
CaMOKPUTHYHBIE 3aMEYaHusl, ONIMCAHUE APYTUX IIEPCOHAXKEH 1 aTMOC(epbl, B KOTOPOH OHA NpeObIBaeT.

Lens taHHOW CTAaThbM — MPOCIEIUTh, U3 KaKUX 00pa3oB CKIAAbIBACTCS €AMHBII 00pa3 aBTOpa M Kakue KOMIIO-
HEHTBI IIOMOTA0T €ro PacKpbITh. Kpome Toro, cunTaercs BaKHBIM OIPEICIUTh CTETIEHh TOYHOCTH Tepeaadn oopa-
30B OpUTHHAJA IIPH MIEPEBOAE POMaHa Ha PYCCKUH, aHTJIMHCKUN U UTAIbSIHCKHUHN S3BIKH.

B mpencraBnenHOM HIke oTphiBKe mauoMma “foudre de guerre” — Gaecmawuil, éenuxuili noaxosodey [5], ymo-
TpebneHHasl ¢ HPOHMEH, Halllla aJeKBaTHOE OTPA)KEHHE TOJIBKO B aHTIMHCKOM S3BIKE B BHAE MANMOMEI “a leading
light” — ceemuno, 3namenumocms [Ibidem]. B pycckoM W UTambSIHCKOM IepeBOIaX HapyIIeHAa MOJAIBHOCTB, I10-
CKOJIbKY MCIIOJIb30BaHa HEHTpaibHAs JIEKCHKA!

Certes, je n'avais jamais eu l'ambition de devenir un foudre de guerre du commerce international [9, p. 22]. /
A He cmpemunace cmamo 6bICOKOK8AIUMDUUUPOSAHHBIM IKCHEPMOM 6 007Iacmu MedcOyHapoOoHou mopeosu [3, ¢. 23],/
Granted, becoming a leading light in international commerce was never my life’s ambition [8, p. 13]. / Certo,
non avevo mai avuto l'ambizione di diventare un asso del commercio internazionale [10, p. 17].

Eme npumep:

1l me conduisit a travers d'innombrables et immenses salles, dans lesquelles il me présenta a des hordes de gens,
dont j'oubliais les noms au fur et a mesure qu'il les énongait [9, p. 8]. / On nosen mens no becuucaenuvim 02pom-
HbIM Oucam, ede npedCmasisan MoaAnam cOmpyOHUKOS, HA3bl8ds UX UMEHA, KOMOpble MYM JHce GbLIeMAanu y MeHs
us 2onoswl [3, c. 8]. / He led me through huge, endless, open-plan offices, introducing me to hordes of people whose
names [ forgot as soon as he had pronounced them [8, p. 2]. /| Mi condusse per molte sale immense, dove mi
presento a orde di persone di cui dimenticavo i nomi via via chi li pronunciava [10, p. 8].

ABTOp C UPOHMEH TOBOPUT O COTPYJHUKAX KOMIIAHWH | JUIS MX 0003HAUYEHHsI HCHIONIB3yeT rutepooiy “des hordes
de gens” (OykB. opovwt modeii), KoTopas ObLTa mepeBeieHa a0COMOTHRIMHI YKBUBAICHTAMU HA aHTJIUMHCKUIA M UTabsH-
CKHH SI3bIKU. B pycckoM mepeBoie TurnepOoIMuHOCTh COXpaHeHa, OJHAKO yTpaueHa aBTopckas Metadopa. @paseosio-
ru3M “au fur et & mesure” ObLI MEPENIAH 110 CMBICIY, HE(PPA3€0JOrHUECKH, HA BCE S3bIKH.

Bemmonssist abcypHble 3aJaun, TaKUE Kak, HAPUMEp, OECKOHEYHOE MEPENHChIBAHNE OTBETHOTO IMHChMa O COTJIa-
CHHY ee HayaJIbHUKA CHIrPaTh B TONb( ¢ HEKUM AnamMoM J>KOHCOHOM, KOTOpOE KaX[blil pa3 OKa3bIBaeTCs pa3opBaH-
HBIM 0€3 POYTEHHMSI, TEPOHHS PElIacT HOUrpaTh CIOBaMH, IPHIYMbIBasi HOBbIE KOHCTPYKIIHH:

Dimanche prochain accepte avec joie de venir Adamjohnsoner un jouer au golf monsieurSaitoment [9, p. 12]. /
Bnuorcatiumee sockpecenve ¢ yoosonbcmeuem npuedem ROAOAMOHCOHCUMb 6 CAHO8YI0 2oabuzpy [3, c. 12]. / Next
Sunday accepts with pleasure the invitation to go Adamjohnsoning a playing golf MisterSaitoingly [8, p. 5]. / Do-
menica prossima accetta con gioia di andare ad adamjohnsonare un-giocare-a-golf signor-Saitomente [10, p. 10].

MOXHO 3aMETHTh, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO CJIOBA BBIMBIIIJICHHBIE, NX OTHECEHHOCTh K KOHKPETHOH JacTu pe-
YK JIETKO ONpeNearMa H3-3a CIOBOOOPA30BATEIbHBIX MAPKEPOB: OKOHYAHHUs TJIaroyioB (-er / -ums / -ing / -are),
Hapeunit (-ment / -ly / -mente; B pyccKoM sI3bIKe YIIOTPEOIICHO MPUIaraTelibHOE), a TIOCTAHOBKA apTHKIIS TIEpe]T Tia-
TOJIOM B aHAJMTHUYECKHUX SI3BIKAX YKa3bIBACT Ha cymiecTBUTENbHOE. OHAKO B PYCCKOM SI3BIKE MPUMEHEHHE 3TOTO
croco0a HEBO3MOXKHO H3-32 OTCYTCTBHS B HEM apTHKIICH, ITO3TOMY NEPEeBOJYMKY NMPHIIOCH CO3JaTh CYIIECTBH-
TeNIbHOE, TIepearoliee CMBICI OPUTHHANA.

Bbonpiioe BHUMaHHE ynemsieTcs o0pa3aM MEpPCOHAXKEH, OKPYXKAIOIIMX aBTOpa, OCOOCHHO €€ HEMOCPEICTBEHHON
HavassHUIe DyOykn MopH, KOTOpOH OHa BOCXMINAETCS M KOTOpas OKa3ala Ha HEE CHJIBHOE BIICYATIICHHE YXKe
npu niepBoit BcTpede. OHO BBIPA3UIIOCh B CIIEAYIONIEM aBTOPCKOM CPaBHEHHU:

Une fille haute et longue comme un arc marcha vers moi [9, p. 12]. / Ko mue nodxooum oegywixa — cmpoinas
u ebicokas, Kak IyK [3, c. 13]. / A young woman as tall and slender as an archer’s bow was walking toward me [8, p. 5]. /
Una ragazza alta e sottile come un arco si dirigeva verso di me [10, p. 10].

Bo ¢paniysckom BelpakeHuu smutetsl “haute et longue” (evicokas u Orunnas), XapakTepU3YIONIIME JIEBYIIKY,
HE MOT'YT OBITh IIPUMEHEHBI [P ONMMCAHNH BHEITHOCTH (POCTa) YeIoBeKa, IIOCKOJIbKY Ipuiararenbaeie “haut” u “long”
UCTIONB3YIOTCS C HEOAYLIEBICHHBIMH CYLIECTBUTENBHBIMY, B JAHHOM CJIy4ae 3TO JIOMYCTHUMO, T.K. CPaBHEHHE HPOUC-
XOIUT C peaMETOM “un arc” (yx). B aHITTMHCKOM SI3BIKE TaKKe CYIIECTBYIOT OCOOCHHOCTH YIOTpeOIeH s puiiara-
TEITPHOTO «BBICOKHI»: C OIYIICBICHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU CIEAYET WCIONB30BaTh IpuiararensHoe “tall”,
a ¢ HeoxymeBeHHBIMA — “high”. B pycckoM 1 HTaBTHCKOM S3BIKax TaKUX pasrpaHudeHuit Het. Kpome Toro, B oTim-
Yue OT APYTUX COMOCTABISIEMBIX IIEPEBOJOB, B PYyCCKOM HPHCYTCTBYET IBYCMBICICHHOCTh M3-32 MHOTO3HAYHOCTH
CJIOBA «JIYK», KOTOPOE MOXKET 0003HAYaTh KaK MPOAYKT MUTAHMS (OBOIN), TAK M OPYXKHE.
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Jlanee onmckiBaeTcs: BHEMIHOCTh PYOyKH, IpeICTaBIISIONIEH U aBTOpa 00pa3 SIMOHCKOI KpacoThI:

Son teint a la fois blanc et mat était celui dont parle si bien Tanizaki. Fubuki incarnait a la perfection la beauté
nippone, a la stupéfiante exception de sa taille [9, p. 15]. / V nee b6vina mamosas u 6enocnesircnasn xodxca, Komopyro
socnesaem 6 ceoeit npoze Tanuozaxu. @yoyku Aenana coboil camo gonnoujerue ANOHCKOU kpacomsl. Ecau Ovl
moavko He ee pocm [3, . 16]. / Her complexion, simultaneously white and dusky, was of the kind the poet Tanizaki
describes so beautifully. Fubuki was the incarnation of Japanese beauty — with the stupefying exception of her
height [8, p. 7]. / La sua pelle bianca e compatta era quella di cui parla cosi bene Tanizaki. Fubuki incarnava alla
perfezione la bellezza nipponica, fatta eccezione per la sua straordinaria statura [10, p. 12].

CxoxecTh (ppaHIly3CKON M UTAIBSIHCKOW I'PaMMAaTHKH NO3BOJIMJIA UCIIOJIb30BaTh JIOCIOBHBIN MEPEBO, HE MCKa-
JKAIOLIUM CMBICH U HE BIMSIOUIMNA HAa 3CTETUYECKYH0 COCTABIAIOLIYI0. PyCCKUM U aHITIMICKUN NIEPEBOJYUKHU [TOCUHU-
Tauy He0OXOIUMBIM YTOUHHTH npodeccuto “Tanizaki”, oJJHaKO OHa IOJIyYHJIacCh Pa3HOW: MPO3aMK M MOIT COOTBET-
CTBEHHO. B sHIMK/IONEANM CKAa3aHO, YTO OH U3BECTHBIN SIIOHCKUI MKCATEIb U APaMaTypr, HCKYCHO CO3JaBaBIIMM
00pa3bl pOKOBBIX KEHIIMH [4]. Y3 3TOr0 ClieAyeT, YTO B aHIVIMHCKOM IEepeBO/ie ObLIO OB Jy4IIe HCIIOIb30BATh CJIO-
BO “writer” (nucamens) win BooOIIE W30€KaTh T00aBICHUS.

BcerpedatoTest B pomane u 00pa3bi-BelIH, HAIIPUMED:

Le catalogue Import-Export de Yumimoto était la version titanesque de celui de Prévert [9, p. 15-16]. /
B kamanoze umnopma-skcnopma « FOmumomo» modicno 6wiio Halimu éce Ha ceeme [3, c. 16]. / Yumimoto’s import-
export catalog was truly titanic [8, p. 8]. / Il catalogo Import-Export della Yumimoto era la versione titanica
di quello di Prévert [10, p. 12].

B ouepennoii pa3 MOXHO 3aMETHTH JIOCJIOBHBIH M B TO € BPEMs SKBHBAJICHTHBIH MEPEBOJ HAa MTAIbSHCKUI
s3bIK. B aHrnmiickoM nepeBojie nepeiaH CMbICT OPUIMHANA, TEM HE MEHee aBTOpcKas Mertadopa U3MeHeHa: OTCYT-
CTByeT ynoMuHaHue Qpaniry3ckoro noata JK. IIpesepa. Pycckuii mepeBomunk u30pan BOJbHBIN COCOO MepeBoa,
CUJIbHO MCKa3MB MOMHHUK. Harn BapuaHTt nepeBopa: Kamanoe umnopm-sxcnopm «lOmumomoy eviensioen kax mu-
manuyeckas eepcus coopruxa cmuxos Ilpesepa.

Ectb ciydau nmonaHoro coBnajieHus ppaseosoru3MoB BO BCEX COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX, HAIPUMEP:

Aux yeux d'un Occidental, ce n'eQt rien eu d'infamant, aux yeux d'un Japonais, c'elit été perdre la face [9, p. 22]. /
C mouxu 3penus 3anadHo2o 4eno8exd, 8 HOOOOHOM NOCTYNKe Hem HU1e20 NO30PHO20, HO OJi ANOHYA IO 03HAYAem
«nomepams auyo» 3, c. 23]. / To Western eyes, there would have been nothing ignominious in this, to Japanese
eyes, it meant losing face [8, p. 12]. / Agli occhi di un occidentale non ci sarebbe stato niente di infamante; gli occhi
di un giapponese, avrebbe significato perdere la faccia [10, p. 16].

Eme mpumep, B KOTOPOM K (ppaHITy3CKOMY pa3rOBOPHOMY (pa3eooTu3My BO BCeX SI3BIKAX OBUTH MOJOOpaHBI
aHaJIOTH:

En récompense de sa bonté, on le trainait dans la boue [9, p. 45]. / B nazpady 3a ezo do6pomy ezo menepo
emanmoleanu 6 2pasv [3, c. 46]. / As a reward for kindness, he was being dragged through the mud [8, p. 29]. /
Come ricompensa della sua bonta, veniva trascinato nel fango [10, p. 30].

O0pa3bI-3MOLIMH TOCTPOCHBI Ha MTPUMEHEHNH YCTOWYMBBIX BBIPaXKEHHUH, MeTaop U SIUTETOB, KOTOPBIE C Pa3HOMH
CTETEeHBI0 OJIM30CTH K OPUTHHAIY OTPaXKCHBI B IIEPEBOJIAX:

Je vidai mon cceur. Je pariais d'une voix convulsive, j'étais au bord des larmes. Je ne parvins plus a retenir des
paroles dangereuses [9, p. 24]. / Haxoney-mo s mozna komy-mo omkpoimoeca! Yymo ne naaua, s pacckasana ei
o cayuuswemcs. M ne mozna coepacams peskux cnog [3, c. 25]. /1 poured my heart out. My voice was convulsed
with emotion. | was on the brink of tears. I could no longer hold back what was building up inside me [8, p. 14]. /
Le aprii il mio cuore. Parlavo con voce convulsa, ero sul punto di scoppiare in lacrime. Non riuscii a trattenere
parole pericolose [10, p. 17].

Taxk, nepBoe npeyioxkeHue, coaeprkaniee (hpaHIy3cKyo HauoMy “vider son cCeur” SKBUBaJICHTHO MEPEBEACHO HA aH-
TIIMACKUH M UTAIBSHCKHI S3BIKH, TOT/Ia KaK B PYCCKOM BapHaHTE KCIIOJIb30BaHa BOJIbHAS IMOIMOHAIBHAs nepudpasa,
HECMOTpsI Ha TO, YTO B HEM €CTh TOUHBIN aHAJOT «M3JIMBATh JAYIIY», KOTOPBIH, 110 HAIIEMy MHEHHUIO, B JAHHOM KOHTEKCTE
ObL1 ObI Oos1ee oaxosMM. Crieyrolee IPeIIoKEHNE TAKKE NepeBe/ICHO BOJIbHO. [Ipesiaraem cBoi BO3MOKHBIH Iie-
peBoJ ¢ coxpaHeHueM (hpaseosioruzma: A 2080puna Opoxicauum 2010COM C 21a3amu Ha MOKpom mecme. VIHTEpecHO me-
penana nocneHss Gpasza Ha aHITIMHACKUHN SA3bIK: OYKB. 4 00/bUte He MO2NA COEpPHCUBANb MO, YO POCTIO 6HYMPU MEHSL,
X0Ts1 oJiee JOCIOBHBIN MEPEBOJT He COCTaBIII ObI Tpy/a, Hanpumep: | could no longer hold back dangerous words.

B crnenyromeM oTphIBKE BBIpa)KEHBI SMOLMH aBTOPA TI0 OTHOIICHUIO K HE3aCIIyKEHHO OOMKEHHOMY COTPYIHHUKY
1 JKEeJIAaHWE €T0 3alUTUTh:

1l ne fallait pas que cet incident compromette l'avancement ultérieur de mon ange gardien. Je me jetai sous le
flot grondant des cris du vice-président [9, p. 45). / A ne moena donycmums, umobsl 3mom cryuaii nomewan 0aiy-
Heuuwiell Kapvepe moe2o auzena-xpanumena. M s Opocunaco nood 6000nad 0CKOPONEHUE, U36epaeMblX Guije-
npesudenmom [3, c. 47]. / I could not permit this incident to ruin my guardian angel’s chances for advancement.
| threw myself into the raging torrent of Mister Omochi’s invective [8, p. 39]. / Bisognava evitare che quell’ inci-
dente compromettesse la futura carriera del mio angelo protettore. Mi gettai sotto il torrente di rimproveri del
vicepresidente [10, p. 31].

Hcnonb3oBanHas Bo (parmente mauoma “ange gardien” mepeBelneHa aOCOMIOTHBIMU JKBHBAJICHTAMH Ha BCE
CpaBHHMBAaeMbIC SI3BIKH. DTO CBS3aHO C TEM, YTO OHAa MMeeT OMOIIeiickoe MPOUCX0OXKICHNE U Oaroaaps pacripocTpa-
HEHHIO XPUCTHAHCTBA 3aKPENMIach BO MHOTHUX sI3bIKax Mupa. Jlpyroe BbIpakeHHE MPEACTABISIET CO00I aBTOPCKYIO
metadopy. Takre MeTadophl «HE CYIIECTBYIOT B SI3bIKE M CO3/IAI0TCS KXKIBIH pa3 3aH0B0. Hanbounkliee oTpakenne
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OHHU HaxXOJST B XY/IOKECTBEHHOW JINTEPATYpe U, KaK M Bce MeTaophl, CTPOSATCS Ha MEPEeHOCE 3HAUCHMS 110 CXOA-
CTBY, XOTSI 3TO CXOJICTBO HE BCerja o4eBUIHO» [2, c. 142]. [lepeBon opuruHansHOi metadops “le flot grondant des
cris” He BBI3BAM CIOXKHOCTEH, M OHa OblIa TIepejaHa He MeHee 00pa3Ho Ha BCE TIEPEBOJISAIINE S3bIKH.

BeiBoabl

A. HoTtoM0 ymeno momb3yeTcst BceMH H300pa3suTeNbHBIMA CPEICTBAaMU (DPAHITY3CKOTO SI3BIKA. DTO Pa3IUIHBIC
MeTadopbl, Kak pedeBble, TAK U HHANBHUIYyaJIbHO-aBTOPCKUE, CPABHEHUS, HEOJIOTU3MBI, OOMIINE YCTONYMBBIX BEIpa-
KEHHUH 1 uauoM. Taroke BayKHOE 3HAUCHHE NMUCATEIBHAIA YISIICT JICKCUKE Pa3TMIHON MOIATFHOCTH: OT KHIKHO-
JUTEPaTypHOU O Pa3TOBOPHOI, TeM He MeHee (haMUIbIPHO-TPYyObIe CIIOBa OTCYTCTBYIOT. J[aHHBIE CpeAcTBa CIO-
COOCTBYIOT CO3JaHHIO 00pa30B MEPCOHAXEH, NPEJMETOB M IMOIMH, KOTOpPbIE, B CBOIO OUYepE/b, CKJIaJbIBAIOTCS
B IIEJIbHBIN 00pa3 aBTOpa, TaK WK HHaUe NepeJaHHbIil B pYCCKOM, aHIVIMHCKUM U UTAJIbIHCKOM IepeBojax.

IMpoBenst cpaBHuTeNbHBIN ananmu3 pomana A. Horom0 “Stupeur et tremblement” B opuruHaie u nepeBoiax
Ha PYyCCKUM, aHIVIMIUCKUN U UTAJIbIHCKUHN A3bIKH, MOYKHO MTOJABECTH €r0 UTOTH.

MakcumanbHO OJIM3KMM K OPUTHHAITY OKa3aJICsl UTANbSIHCKUN BapUaHT, B KOTOPOM YacTO NMPHUMEHSICS OyKBallb-
HBII TIepeBOJl, HE CKA3UBLIMK CMBICI M MTO3BOJIMBIINH NepeJaTh BCE 0COOCHHOCTH MOJIMHHHKA, KaK JIEKCHUECKHE,
TaK U CTUIACTHYCCKUE.

AHTTHICKIA TIepeBoa B OOJNBIIMHCTBE MPOAHATM3HMPOBAHHBIX OTPHIBKOB a/ICKBATEH, OJHAKO METa(QOPHIHOCTH
HEKOTOPHIX BRIPAYKCHHH ObIlIa yTpaveHa.

Pycckuii mepeBoqark w30pai BOJIBHEIA cIToco0 mepeBoia, pe3yabTaTOM KOTOPOTO CTal KPAaCUBBIN XYI0KECTBEH-
HBIA TIEpEBOJ, OJTHAKO MOPOH nmamekuii oT opuruHana. MHorue ¢paHIy3cKue (ppa3eonoru3Mbl OBUTH TepeIaHbl He-
(pazeosoTHYeCKH, HECMOTPS Ha TO, YTO B SI3BIKE CYIIECTBYIOT HACHTHYHBIC MIIH CXOXKUE YCTOHYHNBHIC BRIPAKCHHS.

XoTs mepenady CMbICHIa U mepenady oopasza (00pa3HOW COCTABISAIONICH) HENb3sI CYUTATh PABHO3HAYHBIMU, TEM
HE MEHee TOYHOCTh Ieperadr IepBOro BIMAET Ha BTOPOE, U MO3TOMY 3ajada MepeBOAYMKA — BEPHO OTPa3sHTh BCE
KOMIIOHEHTHI HICXOJJHOTO Xy/0’KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHHS.
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SPECIFICITY OF IMAGE TRANSFER WHEN TRANSLATING
A.NOTHOMB’S NOVEL “STUPEUR ET TREMBLEMENT” INTO RUSSIAN, ENGLISH AND ITALIAN
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The article discusses the specificity of transferring images from the novel by the modern Belgian writer Amélie Nothomb
“Stupeur et Tremblement” (“Fear and Trembling”) when translating it into Russian, English and Italian. The comparative analy-
sis of this autobiographical novel indicated that all the images (personages, objects, emotions) expressed by different lexico-
stylistic means (metaphors, comparisons, epithets, neologisms, phraseologisms, etc.) serve to create an integrated author’s image.
Using extensive illustrative material the paper identifies the techniques and adequacy level when transferring the meaningful
and figurative components of a literary work into the mentioned languages and summarizes the research findings.
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